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B RIEHRIERRERBD-HDAE

Eﬁn“f%?% KEE
(SEFEHEFESE)
[A]
Achievement Test vs. Proficiency Test (Z5ZE T EREETR)

Action Research (749 L3> - )H—F)

Activity Theory  GEENEH)

Affordance (7 74+ —% 2 X)

Agency (ITAERM)

Ambiguity Tolerance (BEBR S ~DittE)

Appropriation (&#)

ATI: Aptitude-Treatment Interaction GE4L:E3E B ¥EFH)
Audio-Lingual Approach (F—T« AU HIL - 7TO—F)
Authentic Materials (EFEDEEFERM 5 o 1=H#)
Automaticity (E#)k)

Awareness (KD %)

(B])

Backward Design (REDFERETHA )

Band (TR MZHITZB/NF)

Behaviorism ({TEIE®)

BICS vs. CALP (—fREISEEREN £ 3B - FHEFERESN)

(C]
CALL: Computer Assisted Language Learning (2 Y E1—42 XiEHF - %)
CEFR: Common European Framework of Reference for Languages (I—0O v/\SE£ESER)
CLIL: Content and Language Integrated Learning (NASEHAEFE)
Clozetest (V A—XTX k)
CMC: Computer Mediated Communication (I Ea1—42##ENEL-a3a2a=245—23Y)
C-Test (CTRAI)
Cognitive Strategy  (FR&N15H&)
Codeswitching vs. Translanguaging (2— F8IYEZ & FS RS VS —D
Collaborative Dialogue (17f&%tEE)
Collaborative Learning (i3@&%%)

>49)

Collocation (ap4y— 3V)

Communication Strategies (3 X a=4%—3 3 U AHR)

CLT: Communicative Approach / Communicative Language Teaching (3 3a2=-h5«4 7 - 770—F)
Communicative Competence (31X a=4—3 3 VEEN)

Community of Practice (EEiHE1F)

Competence vs. Performance (S:&#e L ERREAR)



Complex Dynamic Systems Theory (#1480 X T LEH)
Cooperative Principle (10D RE)

Co-regulation (17 ENEH%E)

Corrective Feedback (FTIET 4 — k/Xv %)

Corpus (a—/3\R)

Course of Study or National Curriculum Standards (& §EE%E)
Criterion-referenced Evaluation (B#Z2EAELENETM. #&xt5F4)
Critical Period Hypothesis  (B& SR H#A{R %)

[D]
DMC: Directed Motivational Current (AREID I+ 5 =EiDiHEN)

(E)
EMI: English Medium Instruction  (HEZEZEN & L=-%E)
Engagement (T 4 —T A2 b)
Extensive Reading (%)

(F]
Face (A2v)
Field Dependency (S~ DKEFM)
Filler (RFEDT 1 75—)
Five Round System (56 5> KX T L)
Flipped Classroom (R¥EzFE)

Flow (ZA—)
Fluency vs. Accuracy (FiiGS &EEMES)
Focus on Form (BxX~DE&E =1k)

Formative Evaluation (2B R9EF{)
Fossilization ({b&1kE)
Fundamental Frequency (EAREK%$H)

[G)
Genre (EXIZHEITBT v L)
Grit (JJw k)

Grammar Translation Approach (3GEEIER7 Jo0—F)

Grammaticality vs. Acceptability (3TiEM & @)

Grounded Theory Approach (459 Tw K ®x)—-770—F)
Growth vs. Fixed Mindsets (AR~ 4 > Kty FEBEEYA 2 FEY )

(1]
Ideal L2 Self (% 2 EZEXEBAD)
Immersion Education (4 ¥—2 3 U#EH)

Implicature (&%)



Implicit and Explicit Language Knowledge (R&7AY-BARAOS SEANE)
Incidental Learning ({B&RIFE)

Indirect Speech Act (RI¥EFEEITA)

Inductive and Deductive Grammar Instruction (JR#RE - BB EIEE)
Input Hypothesis (/> 7w MMRER)

Input Processing (A > 7w ~LEE)

ISLA: Instructed Second Language Acquisition (388 % Z(+-FE_5EFEFT 1)
Interaction Hypothesis (14 > % 53 3 U{RER)

Interference  (Fi%)

Interlanguage (HFRIEEE

Interlanguage Pragmatics (RIS EEAR)

Intervention (4t A)

Intrinsic Motivation vs. Extrinsic Motivation (R ENH#E & 41 FAIENHE)
Item Discrimination (IEE #35)

(L)
Language Aptitude (& &&E %)
Language Learning Anxiety (SEZEAR)
Language Learning Motivation (SEBEFEDEHDT)
Language Learning Strategy (S &% & HK)
Language Shift (EENDEY#Z)
Languaging (S 45— %)
Learning Style (Z2E X% 1 JL)
Legitimate Peripheral Participation (IE#fRIE:D020)
Limited Capacity Hypothesis ([RRAE{REH)
Linguistic Relativity (5 5%t R)
Linguistic Transfer (E:EN¥5F8)
L1, L2,LOTE (—8:E. F_55. ZZBLHDOHEEE
L2 Motivational Self System (52 EEBEEDITEZ LA T L)

(M]
Machine Translation (H##EHER)
Maxims of Conversation (&ZEDMIE)
McGurk Effect (% -7 %&R)
Measurement vs. Evaluation GAITE & $24f)
Mediation  (3%4T)
Mental Space (A 2V ZJLAR—X)
Meta-analysis (X 2 5347)
Metacognition (A & E2%0)
Metacognitive Strategy (* % u.uiﬂjj'ﬁﬁ)
Metalinguistic Awareness (X 2 EEE#H)
Metaphor (A% 27 7—)



Metonymy  (32H&)

Mixed Method GR&%)

Multi-competence (ZEiERENHHWELEEFEAREN)
Multilingualism (Z2EEE &)

Multimodality (RILFEXFY T 1)

Multiple Intelligences (% JTRIANTE)

(N]

Norm-referenced Evaluation (5EIEZEERLEEM. +8xt5T4H)
Noticing (R &)

Notional-Functional Syllabus (#7& - #EES 5/3R)

(O]
Ought-to L2 Self (52 E@EHKED)
Output Hypothesis (7™ k7w FMRER)

(P]
Paralanguage (/X5 Ei&
Pattern Practice (/84> « 7549 F 4 X)
Performance Assessment (/X7 #—< > X 5Eifi)
Phonetics vs. Phonology (BFE% & BEEHR)
Phonics (7#4#=v %9 X)
Pidgin vs. Creole (E > &9 LA—IL)
Politeness (TZEX)
Portfolios (R—kZ4—1)7#)
Positive Psychology (R T« TibEZE)
Pragmalinguistic and Sociolinguistic Competence (GBS EFEMEEH Lt KERARMEEN)
Pragmatic Overgeneralization (&R L NILTODBE|—A%1E)
Pragmatic Transfer (FERRAVERTE)
Pre-Listening Activites (Z'L - )R =2 EH))
Presupposition  (Hij{g)
Procedural and Declarative Knowledge (F#iZ 55 %)
Prompt (ZFB>7 k)
Prosody (Z7BY 7T «)

[Q]
Qualitative and Quantitative Research (&) ERIHE)

(R]

Recast ()& v X k)
Relevance Theory (BSEEIE:H)
Reliability (2 kDISEEHE)



Rubric (JL—7J1v%)
Repetition vs. Iteration (TR YIRL] & TXARZF > YIRLD)

(S]
Scaffolding (ZEi&H ()
Schema (RF-7)
SDT: Self-determination Theory (B ZRER)
Self-efficacy (B2%IH)
Self-regulation (BT iH%)
Sensitive Period  (BEHA)
Shadowing (% K—4 > 4)
Show & Tell (3™ 72k - TILiEE
Skill-acquisition Theory (3BEE 1FIER)
SCT: Sociocognitive Theory (ft&2413EH)
Sociocultural Theory (SCT) (#1&3{LHIEEH)
SRL: Self-regulated Learning (B HE$E)
Speech Act (EE1TA)
Stimulated recall methodology (Rl &£ %)
Stress (R LR, 38%)
Syntactic Priming (#8754 2> %)

(T]
Task-based Language Teaching & Learning (2 RV EBDEEHE)
Theme / Rheme  (FEE/AUH)
Think-aloud Methodology (F&:EE &%)
Total Physical Response Approach (£ & RIG#i%:%)
Trade-off Relationship (kL—F = 7 DBE&)

[U]
Usage-based Model (FEESBETIL)
Universal Grammar (ZE&30E)

(v]
Validity (7R FDZEMH)

(w]

Washback Effects CGERZIR)

WTC: Willingness to Communicate (322 =4—3> 3 VAT 51ER - B/
Working Memory (7—F 25 A€ {EXEE)

World Englishes (#5123 % & Fk7% %R

(z]
ZPD: Zone of Proximal Development (&N &S
Uk



BERENPRIEZRERDI-HDRAE

MR RERE : HiE
(BExXfbeazaz=4—2 3 UF8EE)

[A)
Acculturation  (324t1E)
Action Research (792 a2 - JH%—F)
A Developmental Model of Intercultural Sensitivity (EILEZEHRZETIL)
Ambiguity Tolerance (EEER & ~Dit %)
Audio-Lingual (Habit) Approach (A—F A U2HIL -7 TA—F)
Authentic Materials (EFEDEEBFEA o 1F o F-H#)

(B]

BANA= British, Australasian and North American (7T 4> a - A —XSSOF72 -/

Bilingual Education (/XA 1) U TILEHE)
BICS vs. CALP (—RRBOEERESN L3250 - EHEEREN)

(C]
CALL (A v Ea1—4XEHE - 28H)
Code-switching (a—FtIUEZ)
Collaborative Learning (13@&%%)
Communicative Accommodation Theory (O 2 a2 =4 —3 3 VRAEER)
Communicative Approach (I3 a=hF4J - 77F7O—F)
Communication Apprehension (I X a2=4—3 3 UF%)
Communication Styles (A Xaz=4%—3> - X24)L)
Communication Model (3 3a=4%—>3> - EFI)
Community of Practice (EEiHE1F)
Competence vs Performance (Ei&acH & ERBEN)
Conflict Resolution (3> 717 FDfER)
Contact Hypothesis  (3fili{k 5)
Content-based Foreign Language Teaching (RZREHEDHNEELS)
Conversational Implicature (£EEHIHEE)
Cooperative Principle (1D RIE)
Corpus (a—/%R)
Course of Study (FEIEEEM)
Criterion-referenced Evaluation (B #Z2EEZEHETA. &5t 5T4E)
Critical Period Hypothesis (BG5S #A{x 55)
Cultural Awareness (X{E~DSATE)
Cultural Capital (3Z{EERK)
Cultural Essentialism (X{EAEE &)

—RAT A AH)



Cultural Identity (XALBI7 A ToT 4T «)
Cultural Sensitivity  (3T{EBIREZ14)

Cultural Value Orientations (X AtBSf{ES @)
Culture Shock (HIILFr¥—-23v7D)

(D]

Developmental Model of Intercultural Sensitivity (EX{ %’IE%E% TIL)
Direct / Indirect Communication Styles (E#/B#E3 S 2 =4—2 3 X2 1M)L)
Discourse Analysis vs. Conversation Analysis (XZ&% #ﬁ KRS

Discrimination (Z 5l)
Dominant Languages (XBLE:E

(E]

e-learning (e-5—=>%)

ELF=English as a lingua franca (1) >#A 75> h&LTHDEEE

Empathy (BfEHBA)

Empowerment (T /NT—H* 2 k)

Encoding/ Decoding (23— F{t/ a— FD#E:R)
Ethics (T2 v U X)

Ethnicity (K&t - REEH)

Ethnocentrism (T X/t b1 X L)

Ethnolinguistic Vitality (RI&EXEEI/NA 52 T 1)

Etic/ Emic (ZT4 99/ 1—32v7)

(F]
Face (A2Y)
Field Dependency (Z~DKFMH)
Fluency vs Accuracy (s EIERES)
Foreigner Talk (Z#+—Y7F+—k—7)
Formative Evaluation (%A AOEE()

[G]
Generative Grammar (£ X %)

Grammaticality vs Acceptability (3T & @& 14)
Grounded Theory Approuch (¥ 52> Fy K- 24— - 770—F)

[H)
Hidden Curriculum (RRZGEWAUF1T L)

High-context / Low-context Communication (&

(1]

Identity Negotiation (74 7> 1 Xit)
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Immersion Education (4 <¥—2 3 U#E)

Indexicality (¥54Z1%)

Indirect Speech Act (RI¥EFEEITA)

Individualism/ Collectivism (AAEX% - FHE &)

Input Hypothesis (4 > 7w MiER)

Intercultural Adaptation (E3X1b&ES)

Intercultural Contact (R 31biEfik)

Intercultural Communication Competence (EX{taIa1=4—3> 3 VEEH)
Intercultural Communication Workshop (Xt 3Ia=4—23>T7—923v7)
International/lntercultural Education (ERERHE - EXXEMEH)
Interpersonal Attraction  (xf A% 71)

Intrinsic Motivation (INFEIENHE)

Item Response Theory (1&B RIiGE:R)

(J]

Jargon (U ¥-3)

(L]

Language Anxiety (EEFZR)

Language Learning Aptitude (S EFE &%)
PEEE

Language Policy (S3BEUR)

Linguistic Relativity (S &t iR)

Language Shift (SFEDFEY )

Learning Style (FEEZF XA A )L)

Legitimate Peripheral Participation (IEffRIE:D050)

(M]
Machine Translation (##EHER)
Measurement vs Evaluation GBI & 54if)
Media Literacy (AT 47 - UT53>—)
Metacognition (A % E2%0)
Metaphor (A% 27 7—)
Minority/ Majority Groups (X4 / U T4/ I 3aVT45IL—7)
Multiligualism (ZEEEE)
Multiculturalism (ZX{tF &)
Multiple Intelligences (% JThIANTE)

(N]
Non-verbal Communication (EEFEaza=%—23 )
Notional-Functional Syllabus (17 - #EES 5/3X)



()]
Output Hypothesis (7™ k7 MMiER)

(P]
Paralanguage (/X5 5&8)
Phonetics vs. Phonology (BFE%¥ & E8EH)
Pidgin vs Creole (E> > &9 LA —)L)
Politeness (TZEX)
Post-structuralism (RX FEEEE)
Pragmatics (GEFA)
Prejudice ({RR)
Prosody (7BRY7T4)

(R]
Reliability (5 k DIE1EM)
Restricted Code / Elaborated Code (#IfRa— K ##a1—FK)
Reverse / Reentry Culture Shock (# - l@EAILFr—3v9)

[S]
Sapir-Whorf Hypothesis (% E7 - 4 — 7 D{RER)
Self-efficacy (Bo#HRK)
Self-determination Theory (B CRE )
Self Disclosure  (HZB7R)
Self-regulated Learning (B2 HAEEE)
Schema (RF-7)
Sensitive Period of Language Learning (& 50O BURE)
Sexual Orientation and Gender Identity (T£#IER & B R
Shadowing (v F—A > %)
Small Talk (RE—JL k—%)
Socialization (¥t&1t)
Social Constructionism / Constructivism (#t SHEEF =)
Speech Act (FEE1TH)
Standard Deviation (1Z#{R=)
Stereotypes (RTLA%ZA )

(T]
Task-based Language Teaching & Learning (2 RV EBDEEHE)
Theme / Rheme  (FE&E/RGH)
Trajectory Equifinality Model (#8#R%E - EEMHETIL)
Triangulation (BARFEDELRIL)



(U]
Ubiquitous Computing (LEFXA R -avEa—F4 %)
U-curve Hypothesis (U h—J1{x3%)
Universal Grammar (&8 3%)

(V]
Verbal Communication (B3 Xa2=4%—L3V)
Validity (72X +DZH14)

(w]

Willingness to Communicate (23X a1=4—3> 3 U %BIRT 51EMR)

Working Memory (7—F 245 A€ {EXEE)
World Englishes (HRIZHD WA NAGHEEE

(Z]
Zone of Proximal Development (FEED RKTHEFEE)
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BERENPRIEZRERDI-HDRAE

MERNRESE : HZEEBAKE
GEERENER4E1)
[A)
Adaptation (=)
Audiovisual Translation (REEEERER)

[B)
Back Translation (¥EHER)

(C]
Cognitive Linguistics (FR%1E &%)
Cohesion and Coherence (#&31% & —E %)
Collocation (@4 —<3v)
Community Interpreting (3 a=7F 4 —@&@R)
Computer-aided Translation (3> Ea1—4% XEFIR)
Conduit Theory (BEIE:H)
Consecutive Interpreting (ZREER)
Corpus-based Translation Studies (a3 —/XR(ZED < FIIRHZ)
Crowdsourcing Translation (7 357% FY—2 2 #R)
Cultural Turn  (LEREIERMAEICH (5] XILHIERME])

(D]
Descriptive Translation Studies (FCiFIEHEREAZE)
Deverbalization Hypothesis (B S &1t 1R ER)
Discourse Analysis (ZXEE5#7T)
Domestication vs. Foreignization ([FIERAIKE LTH] BEME & £1b)
Dynamic Equivalence (B)f0% )

(E]
Ear-voice Span (FEER-FEEER/SY)
Effort Model (33AETIL)
Empirical Studies (EiE#AZF)
English as Lingua Franca (1) > #7275 >h & LTHOEEE)
Equivalence (Z i)
Equivalent Effect (Zli%h®)
Ethics of Translation and Interpreting (R - BERDGIE)
Expectancy Norms ([BERERERICEH(+5] HAFFIRER)
Explicitation vs. Implication (BAR{t & & R1E)
Eye-tracking (74 k5 v ¥ 9)



(F]
Fansubbing (77 >4 7)
Fidelity (aka, Faithfulness) ([BEREIERICEH(+5H] BEMH)
Fluency vs. Accuracy (FiiGS &EERES)
Functionalism in Translation Studies (BRERBARICH T HEeER (W7 TO—F])

[G]
Genre (¥ L)
Grammar-Translation Method  (3i&EREE K #i%5%)

(H]
Habitus (/\E k5 X)
Holmes’ Map of Translation Studies (FR—ALXIZ &k 2FERFD X))

(1]
Ideology and Translation (BiZR& 4 T4 B F—)
Indeterminacy of Translation (EHERDF#EE )
Interpretive Theory (of Sense) ([EkD] fERIEHH)
Interference  (Fi%)
Intralingual / Interlingual / Intersemiotic Translation (EFEAEIR. EEMEEAR. LS EMFR)

(L]

Linear Translation Strategy  (J[Ex% Y ER)
Linguistic Relativity (5 &40 %1 5%)
Literal Translation (EiRE)
Localizaton (A—AY+E—3V)

(M]
Machine Translation (##5EHER)
Mediation Competence ({7 8EH)

(N]
Nagasaki Tsuji (F @)
Norms of Translation  (EHER#E%E)
Note-taking Process G&:R/—bTA4 ¥ 5D TOER)

(P]
Pivot Language (EEEiE
Polysystem (%L X T L)
Post-colonial Translation Theory  (7RR ka8 =7 LEERER)
Post-editing/Pre-editng ((RX FITF 4w b/ " TYIT 1y k)
Parallel Text USS LILTHI X k)
Pragmatics (FEFH)



Prescriptive Translation Theories (3R ZERIENERER)
Product-oriented Research (7049 FEHOHZE)
Process-oriented Research (7O XEHRDHE)

(Q)
Quality Assessment  (F & E4fh)
Queer Theory (7 « 7Ei#)

(R]
Reception Theory (ZZ&IEH)
Register (L X4 —or EEFERE)
Relevance Theory (BAEMEIE:R)
Remote Interpreting GEFRiEER)
Relay Interpreting (1) L—@ZR)
Retranslation (FB##ER)

(S]
Seleskovictch.D (2L X3« vF)
Shadowing (% K—4 > 4)
Sight Translation (fR8&R [H4 k- b5 2R L—232])
Sign Language Interpreting (FiE@R)
Simultaneous Interpreting  (EIFER)
Skopos Theory (R O 7RXEH)
Sociolinguistics (}t1 &S &)
Source Text (ERTIV X L)
Speech Act (FEE1TH)
Strategies of Translation (FHERAEL)

(T]
Target Text (BETV X F)
Technical Translation (i #7&HER)
Text Types of Translation (BRERDTI X b2 41 T)
Theme and Rheme (F7E & fEik)
Theory of Sense  (EKRDIEH)
Thick Translation (E U \EHER)
Think-aloud Protocols (TAPs) (BZ#:EEx70 bajl)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: EEB=H&IZH T 5E0R)
Translation Competence (FiZRaVET 2 X)
Translation Shifts (BERI 7 )
Translation Universals  (BiER D & HI4F %)
Triangulation (FARFEDELRE)



(U]
Unit of Translation/Interpreting (FAER.@RDI=w k)

(V]
Visibility/Invisibility of Translator (EERZ D RI#R 1% T aI{R %)
Voiceover and Dubbing (R4 RA—/N\—LWREEHZ)

(w]
Wisper Interpreting (7 4 X/31) > J 1&ER)
Working Memory (7—F> 45 A€ [{EXEIED
World Englishes (5@ FEE L TOHREE
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